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CrarTiO NPHUCBSYEHO aHAJI3y CTparerii Ta METOMIB aHIIO-YKPaiHCHKOTO Mepekiiaay 3aco0iB MOBHOTO BTIJICHHS
€TAJIOHIB XY/IO)KHIX MOPIBHSIHB. AKTYaJIbHICTh JOCIIPKEHHS! 3yMOBJIEHO BIJICYTHICTIO po0iT, fe 6 aHII0-yKpaiHChKI Iepexianu
XyIOKHIX TOPIBHSHb BUBYAIUCS 13 BpaXyBaHHSAM KOTHITHBHHX MOJelNel, sKi BU3HAYaloTh (popMy i 3MICT iXHHOTO MOBHOTO
BTUTEHHSI. METOIO CTaTTi € BCTAHOBJICHHS CIIBBIAHOIIECHHS MK METOJaMH / CTPAaTETisIMHU Ta crocodaMu / TpaHCHOpMAaIlissMu
TIpH TIepeKyIajli aHTIOMOBHUX TO3HAUEHb ETANOHIB XyAOKHIX MOPIBHSIHD HA YKPaiHCHKY MOBY 3a JIOTIOMOTOIO KOTHITHBHOTO Ta
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO TEPEKIIaI03HABYOTO aHaNmi3y. 3’COBaHO, IO JUIsl aHIVIO-YKPaiHCHKOTO Mepekiany 3aco0iB MOBHOTO
BTUJICHHS €TAJIOHIB XY/IOXKHIX MOPIBHSHb BUKOPUCTOBYIOTHCS HACIIITyBaJIbHUI, alaliTUBHUI Ta KOMYHIKaTHBHUH MepeKIIaialbKi
meroau. HaciimyBanbHUIA METOI 3aCTOCOBYETHCS Y paMKax INepeKiaanbKol cTparerii o4y)XeHHs 1 repeadadae BiATBOPESHHS
KOTHITUBHOI MOJeNi TOpIBHSHHS, HaBITh SIKIIO BOHA HE € YKOPIHEHOI0 B KyJbTypi mnepexyamy. HacmimyBanbHuii Meton
BUSIBISIETBCS K (DOpManbHE HACHiZyBaHHS (3aCTOCYBaHHS CTPYKTYPHOI TpaHc(hOpMamil TpaHCKOAYBaHHS, IO CIPUYHHIOE
HEOOXiIHICTh CTBOPEHHS IEPEKIANAabKOT0 KOMEHTaps, ab0 eKCIUTIKaIlii) i 3MicTOBE HACTiqyBaHHS (BKUBaHHS CIIOBHUKOBHX
BIJIMOBITHUKIB). ANaNTHBHUNA METO] KOPENIIOE€ 3 MEepPEeKIaJalbKOI0 CTPATeTi€l0 OJOMAaIIHEeHHS 1 mepexbadae  3amiHy abo
30epekeHHsT KOTHITUBHOI MOJIEJi TIOPIBHSHHSA, YCYHEHHS MOPIBHSAHHSA a00 BBEICHHS HOBOTO TIOPIBHSHHS Y TEKCT MEPEKIATy.
AJanTUBHUI METOJ BUSIBISIEThCS SIK (pOpMajibHE aqanTyBaHHS (BKUBAHHS CTPYKTYPHO-(YHKIIOHAJbHUX €JIEMEHTIB, SIKI He
MalTh aHAJOTIB Yy MOBI OpHIiHay), 3MICTOBE aJanTyBaHHS (3aCTOCYBaHHS 3MICTOBHX TpaHC(hOpMAIliii KOHTEKCTyaJIbHOI
3aMiHM a00 IUTICHOTO TEPEeTBOPEHHs) 1 CTWIICTHYHE aJanTyBaHHS (3aMiHa HEHTpalbHUX MOBHHX 3ac00iB CTHIICTHYHO
3abapBrnennmu). KoMyHIKaTHBHHN MeToJ HE Tiependadae BHOIp MK CTpaTerisMH OJOMAIIHEHHS ab0 OYyXKEHHs, OCKUIBKH
3aCTOCOBYETHCS Y BHIAJKY CIIIBHUX JUISl KyJIBTYP OPHTIiHAIY 1 HepekiIaay KOTHITHBHUX MO NOpiBHAHHS.

Kuro4oBi ci1oBa: eTanoH NOPiBHSIHHS, KOTHITHBHA MOZEIh, METO TIEPEKIIa Ty, CTPATeTis MepeKyary.

Axmenoa J. JI. Crpareruu M MeTOdbl AHIVIO-YKPAHHCKOI0 MepeBoa SI3LIKOBOI0 BOIUIONIEHHUS ITAJOHOB
XyH0KeCTBEHHBIX cpaBHeHMit. CTaThs MOCBSAIICHA aHATN3Y CTPATCTHil U METOIOB aHIVIO-YKPAMHCKOTO MepeBoaa 0003HaYCHU

OTAJIOHOB XYHOXXCCTBCHHBIX CpaBHeHHﬁ. AKTyaJ'II)HOCTI) HUCCIICaOBAHUA O6yCJ'IOBJ'[eHa OTCYTCTBHUCM pa60T, rac OBl aHIJIo-
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YKpPaWHCKHE TEPEBOIBI XyIOKECTBEHHBIX CPABHEHWIH M3yYalHCh C Y4€TOM KOTHHUTHBHBIX MOJENEH, KOTOpPHIE OIPENeIsIoT
(dbopMy U cozpepiKaHue UX S3BIKOBOTO BOILIOLICHUS. L[enblo cTaTbu sBISETCS YCTaHOBJICHUE COOTHOILCHUSI MEXIY MeTonamu /
CTparerusiMi M criocodamu / TpaHcopMalUsiIMU TIPU TEPEBOAE AHDIOS3BIYHBIX O0O3HAUCHWH STaJIOHOB XYHO)KECTBEHHBIX
CPaBHEHHMH Ha YKPaWHCKHMH S3bIK C IOMOILBI0 KOTHUTHBHOTO U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOIO IMEepPEeBOAYECKOTO aHAIU3a.
BrlsicHeHO, YTO JUIS aHIIO-YKPaWHCKOTO TIepeBoJa OOO3HAUCHWH 3TaJOHOB CPaBHEHHH HCIIONB3YIOTCS MOApaXKaTeNbHbIN,
aJTanITHBHBIN M KOMMYHUKATHBHBIA TIEpEBOAUECKUE METONBL. [lopaskaTenbHbIA METO]] IPUMEHSIETCS B paMKax IEePEeBOIICCKOM
cTpaTternu (OPEHU3ANNH U TIPEyCMaTPUBAET BOCCO3IaHIE KOTHUTHBHON MOJICTTH CpaBHEHHUS, TaXKe €ClIi OHa HE YKOPEHEHA B
KyJIbpType mepeBona. [lompakaTenbHBII METOA peanu3yeTcs Kak (opMajbHOE MOoApakaHHe (MCIONb30BaHHE CTPYKTYPHOU
TpaHcopMalMK TPaHCKOAUPOBAHMS, YTO BBI3BIBAET HEOOXOJMMOCTbH CO3[aHUSI IEPEBOAYECKOrO KOMMEHTAapHs, MU
SKCIUTMKAIINK) U COfieprKaTeIbHOE MOoApakaHue (MCIONb30BaHUE CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHM). ATaITUBHBIA METO KOpPEIHpyeT
C MepeBOIYECKOM CTpaTernei JOMECTUKAIMK U MpelycMaTpuBaeT 3aMEeHy WM COXpaHEHHE KOTHUTHBHOM MOJENTU CpaBHEHUS,
YCTpaHEHUE CPABHEHUS WIM BBEIEHHE HOBOIO CpPaBHEHUS B TEKCT IepeBoAa. AJANTUBHBIA METOA MNPOSABISIETCA Kak
(dopmanpHas aganTanus (MCIOIH30BaHUE CTPYKTYPHO-(OYHKIHMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPHIE HE MMEIOT aHAJIOTOB B SI3BIKE
OpHUTHHAJIA), COAep)KaTelbHas ajanTanus (MPHUMEHEHHE COAEp)KaTeIbHBIX TpaHC(HOPMALUil KOHTEKCTYaJlbHOW 3aMEHBI WIIH
LIEIOCTHOTO TIpeoOpa3oBaHMsI) W CTHINCTUYECKAs aJanTanus (3aMeHa HEHTpaNbHBIX SA3BIKOBBIX CPEICTB CTHITUCTHYCCKH
okpamieHHbIME). KOMMYHUKAaTHBHBIA METOJl HE TIPEIONaraeT BpIOOpa MEX/y CTparerusiMi JOMECTHKALUK WK (POpeHU3alHH,
MOCKOJIBKY IIPUMEHSIeTCA B ClTydae OOLIUX Ayl KyJABTyp OpUIHHAJA U TIepeBOAa KOTHUTUBHBIX MoJieNieil cpaBHEHUS.

KirueBble cj10Ba: KOTHUTUBHAS MO/JCJIb, METOA EPEBOJIA, CTpATCIrUA IICPECBO/AA, OTAJIOH CPABHCHUS.

Akhmedova E. Strategies and methods of English-Ukrainian translation of verbal instantiation of fiction simile
etalons. This article analyses strategies and methods of English-Ukrainian translation of the names of fiction simile etalons.
The topicality of the research results from the fact that English-Ukrainian translations of fiction simile etalons have not been
investigated with the account of the simile cognitive models that determine the form and content of their verbal instantiation.
The aim of the article is to find correlation between methods / strategies and techniques / transformations in rendering English
instantiations of fiction simile etalons into Ukrainian, applying cognitive and structural-semantic translation analyses. The
research has discovered three methods used to translate English names of the simile etalons into Ukrainian: faithful, adaptive
and communicative. The faithful method correlates with the foreignization translation strategy and presupposes reconstructing
the original cognitive models, even if they are not rooted in the culture of translation. The faithful method is applied in its
formal (use of structural transformations of transliteration or transcription, which demands introduction of translation
commentaries, or explication) and semantic (use of vocabulary equivalents) varieties. The adaptive method correlates with the
domestication translation strategy and involves replacing or reconstructing the original simile cognitive model, eliminating the
simile or introducing a new simile into the text of translation. The adaptive method manifests itself as formal adaptation (use of
structural-functional elements that have no analogues in the original), semantic adaptation (use of semantic transformations of
contextual substitution or holistic transformation) and stylistic adaptation (substitution of linguistic units of neutral register with
stylistically marked ones). The communicative method does not presuppose making choice between domestication and
foreignization, since it is used to translate similes resting on cognitive models that are common for the cultures of the original
and translation.

Key words: cognitive model, simile etalons, translation method, translation strategy.

l. BCTYII



BceraHoBieHHst cTpareriii  aHIIoO-yKpaiHCBKOTO Iepekiaay 3aco0iB BepOamizamii XymoKHIX
MOPIBHAHD € AaKTYaJbHOK MPOOJIEMOI0 MEPEeKIaJo3HABCTBA, OCKUIBKM TaKUil Mepekiaj mnependadae
MIOJTOJIAHHSI IEPEKIIaIallbKUX TPYIHOIIIB, SIKI BAHHKAIOTh Ye€pe3 0COOTUBOCTI KyJIBTYpH 1 MOBH OpUTIHAITY,
BiZIOOpakeHi B €TaJlOHAX MOPIBHSAHb.

AHII0-yKpaiHChbKI TMepekIaau Xy[dOXKHIX MOpIBHAHb BXe Oylu 00’€KTOM MepeKIao3HaBUMX
po3Biok. Ha okxpemy yBary 3aciyroBye mociimxeHHs P. I1. 3opiBuak, sika BCTaHOBIIOE TPU CIOCOOH
BIITBOPEHHS aHIIIHCHKUX KOMIAPAaTUBHUX (PPa3eoqoriyHuX OJMHULB YKPATHCHKOIO MOBOIO: BiHAHICHHS
NOBHUX Ta YaCTKOBHUX EKBIBaJIEHTIB, (ppa3eosoriuHe KaJlbKyBaHHA Ta (¢paszeonoridyda mnepedpasza [3].
AHaIizy aHIIo-yKpaiHCHKOTO MepeKIiay KOMIapaTuBHUX (pa3eooriYHUX OJUHUIIb TPUCBIYEHI pOOOTH
¥t iHmmx aBropis [6, 8, 10, 12].

ABTOpU LIUTOBAHUX JOCIHI/PKEHb 30CEPEIKYIOThCS Ha MOPIBHAHHAX, BTIICHUX (Pa3eosOTIYHUMU
OJIMHULIIMH, 3a(iKCOBaHUMH y CIIOBHHMKaX. [103a MexaMu TakuX JOCHIDKEHb 3aJIMIIAIOTHCS OPHUTIHANIBbHI
NOPIBHSHHSA, SKI CTBOPIOIOTHCS aBTOPOM XYJOKHBOTO TBOPY, IIO YaCTKOBO 3yMOBIIOE€ HOBHM3HY HAIIOi
pobotH, y ¢okyci [Koi ONMUHSIOTHCS CaMe OpPUTiHAJIbHI aBTOPCHKI IOPIBHSHHS, SIKI € MEepeBakKHO
HEOUYIKYBaHMMH 1 HEITOBTOPHUMH (X04a 1 cepel HUX MOXYTh TparumsThcs (ppaszeonorizmu). [HIMM HOBHM
aCIeKTOM € KOTHITHUBHHMM paKypc IOCHIIKEHHS: Hapas3l aHMIO-YKpaiHCbKUM Mepekial XyJOXKHIX
NOPIBHSHG Il HE BUBYABCS 3 ypaxXyBaHHSM KOTHITMBHHUX MOJIENICH MOPIBHSHB, SKI BU3HAYAIOTH (OpMY
iXHBOTO MOBHOTO BTiJICHHS.

Meta Hamioro JIOCHIJKEHHS MOJSAra€ y BCTAHOBJIEHH! KOPEJSALINA MIXK METOAaMU/CTpaTerisiMu 1
cnocobamu/TpancopmalisiMi  aHIIIO-YKPAiHCHKOTO TIEpeKIaay 3aco0iB MOBHOTO BTUICHHS €TaJOHIB
XyJIOXHIX TOPIBHSHb.

3aBaaHHsl JOCHIPKEHHS BKJIIOYAlOTh: 1) OMHMC I1HCTPYMEHTIB KOTHITMBHOIO aHaji3y aHIVIO-
YKpaiHCBKOTO TEpeKJIaay XyIOXKHIX TMOpPIBHSIHB, 2) BUSBICHHS Ta 3ICTABJICHHS €TAJIOHIB y CTPYKTYpi
KOTHITHUBHUX MOJIeJIel aHIIIHChKUX MOPIBHAHB Ta IXHIX MepeKadiB; 3) 3°sICyBaHHsS METOAIB Ta CrocoO0iB/
Tpanchopmariiii nepexnamy; 4) BCTAaHOBJIEHHS KOPEJAIIM MK METOIaMH/CTparerisiMu 1 crocodammu/
TpaHchopMaIIisIMH.

O06’exkTOM JOCHIDKEHHST € YKpaiHChKHMI Tepekiaa 3aco0iB MOBHOTO BTUICHHSI €TaJlOHIB
AHTTIACBKUX XYIOXKHIX TOPIBHSAHb, a MNPeIMETOM — KOTHITMBHI 1 KOMYHIKAaTHBHI aCIEKTH I[bOTO

HepeKIIay.



Marepianom nocuikenns € 300 XymoXKHIX aHIJIOMOBHHMX IOpPIBHSHb, BWIYYEHUX 13 pOMaHy
Honnu Taprt «TaemHua ictopis» [23], Ta ixHIA mepeknaa Ha YKpaiHChKy MOBY, BUKOHaHUW bopucom

Cracrokom [11].

2. TEOPETUKO-METOAOJIOTI'TYHI OCHOBHU JOCJIIKEHHSA

Y TeopeTHKO-METOI0JIOTIYHOMY IJIaHI poOOTa CHUPAETHCA HA MiSNIBHICHY KOHIICTIIIIO
nepeKiiany, 1e TepeKsal pPO3TISIAcThes SK «IPOAYKTHBHA, (caMo)pedIeKTHBHA TBOpYA [iSUTHHICTH
nepexiagada» [9, c. 82], mo BucyBae y (OKyc yBaru KOTHITMBHMM (KOTHITMBHI MOeli) Ta
KOMYHIKaTUBHUH (CTpaTerii mepekiamy, siki CUparThCs Ha Il KOTHITHBHI MOJIENi) aClIEKTH YKPATHCHKOTO
nepeksary 3aco0iB MOBHOTO BTUICHHS €TaJIOHIB aHTIIIHCHKUX XyHAOKHIX MTOPIBHSHb.

VY KOTHITHBHOMY PaKypci MOPiBHSIHHSA PO3IVISIAETHCA SIK €KCIUTIUTHA KOHLIENTyallbHa MeTadopa.
3a cnoBamu J[x. Jlakopda ta M. J[KoHCOHA, MeTadopa — 1€ «PO3yMIHHS OAHOTO KOHIIENITYaJIbHOTO
JOMEHY Yy TEpMiHax IHIIOTO KOHIENTyanbHOI nomeHy» [19, c. 4]. Lle po3ymiHHA TPyHTY€ThCS Ha
KOTHITUBHIN omneparii KOHLIENTyaJbHOTO KapTyBaHHS, JI¢ LiJbOBAa KOHILENTyalbHa CTPYKTypa (LLJILOBUN
JIOMCH/KOHIIETIT) TOSICHIOETHCS B TEPMiHAX BHXITHOT KOHIENTYaJIbHOI CTPYKTYpH (BHXIIHOTO JOMEHY/
koHIenty) [16, c. 210; 17, c. 6; 18]. Metadopa IpyHTyeThCSI Ha KOTHITUBHIN Momeni «A € by, Toxai sk
MOPIBHSHHS CITUPAETHCS HA KOTHITUBHY MOZEIH «A € sk by, ne «A» i «b» €, BIAMOBITHO, IIITbOBUMHU Ta
BHUXITHUMHU KOHIIENITAMHU/IOMEHAMU. Y CTPYKTYypi MOPIBHSIHHS €TaJIOH Bi/IMOBIIa€ KOHIENTY «by.

Etanon po3ymiioTh SIK OJUHUIIO BUMIPY BJiacTHBOCTEH Ta sikocted mpeamertiB [1; 5; 7]. 3a
CTYIEHEM KOHBEHI[IOHAJBHOCTI €TaJIOHH TOPIBHAHHS IMOAUISEMO HAa YOTUPU TPYNH: 3arajibHOJNIOACHKI,
JIHTBOKYJABTYPHI, JIHTBOCYOKYIBTYpPHI (COLIaIbHO-TPYIOBi) Ta IHAWBIAYyadbHi, HATrOJOLIYIOYH HAa TOMY,
110 JIIHTBOKYJIBTYPHI €TaJOHU CIPUYMHIOIOTH HAHOLIBII TPYAHOIII MIPH nepekiani [2, c. 7).

MeTtoau J0CTiAKeHHs] BKJIIOYAIOTh KOTHITUBHUHM TNeEpeKIafalbKuil aHami3: BHUABICHHS Ta
CIIBCTaBJICHHS KOTHITMBHHX MOJIEJei MOPIBHSAHB B OpPHTiHAJI Ta mepekiai (3a Metoaukoro [16]) — mis
BCTAHOBJICHHS CTPATETiH 1 METO/IIB MEPEKIAAY 1 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUHN TTepEeKIafallbKIi aHaIi3 — JIst
BUSIBJICHHsSI CHOCO0iB/TpaHc(opmaliii mepekiaaay 3aco0iB MOBHOTO BTUICHHS €TAJOHIB XyHOXKHIX

HOPIBHSHb.

3. PE3YJIBTATU JOCIIIKEHHSA



Busnauaroun nepeKJaaubKuii MeTOl, JOCTIIHUKM HE MOXYTh JOCATHYTH €IHOCTI Y
TpakTyBaHHI IIbOTO TMOHATTA. Y HaWOIeIm 3arampHOMYy cMmucii pociiiceki (O. . Ilsedinep [14],
B. M. Kowmicapos [4]), ykpainceki (O. B. Pe6piit [9], O. I. Uepemnmuenko [13]) Ta 3aximgHi
(IT. Heromapk [22]) mnepekianadi-TEOPETUKM PpO3MIAIAIOTh NepeKIalalbKuil MeToA SK CYKYIHICTh

Il (3acTOCyBaHHS MEPeKIaalbKUX MPUHOMIB Ta TpaHCchOpMaIlliil), SKi JO3BOJIATH MEpeKIagady JOCITTH

METH 1 epeaTu 3MICT TEKCTY OpPHUTiHATy HAaHOUIbII «IIPUPOTHUMY CIIOCOOOM.

Haii6inem posropuyroto € koumeniis [I. Heromapka, skuil BUAINSE€ T’ STh OCHOBHHUX
nepeKyIafabKuX METOiB (MU He OepeMo 110 yBaru docnienuli Ta OYKeanbHull METOIU TepeKamdy, sSKi BiH
BBA)KA€ MIJITOTOBYMMH, JO-TIepeKIaganbkuMu [22, ¢. 45-46], ta sinbHuti Tepekiaj, SKUW BIH Ha3UBaE
«B3arajii HE TEPEKIAIOoM», OCKUIBKH BiH CTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO Iepedpa3yBaHHS [TaM camo,
c. 46-47)):

1) macnioysanvmuii nepexniad «HaMarae€TbCsl BIATBOPUTH TOYHE KOHTEKCTyajdbHE 3HAYCHHS
OpHUTiHATy B paMKax OOMEXEHb, IO HAKJIAJAIOTHCA TpaMaTHYHUMH CTpykrypamu UM (TyT 1 mami —
IbOBOI MOBM). BiH mepeHOCUTh KyJabTypHI CJIOBa MOBM OpHTiHANy 1 30epirae CTyIiHb aHOMAJIbHOCTI
(BimxwieHHs Bix HopM JIM (JpKepesbHOI MOBHM)) y mepekiaii. BiH HaMaraeTbcsi MOBHICTIO BIAMOBIIATH
HamipaMm aBTopa Tekcty JIM 1 ix peanizauii» [Tam camo, c. 46];

2) cemanmuuHul nepek1ao «BpaxoBy€e €CTETUYHY LIHHICTb TeKcTy [IM», ane «10myckae HeBEeIUKi
3MiHH, SIK1 O TOJETIININ COPUMHATTS TEKCTY YUTAILKOIO ayIUTOPIE€I0 MOBU MEepeKIaay» [TaMm caMo];

3) aoanmyeannsa «nepetrBoproe KyabTypy AM B kynerypy LIM» [Tak camo]; 10 Takoro mepexiamsy
BIAIOTHCSI MIEPEBAKHO IS TIepeiadi I’ ec Ta moe3ii;

4) ioiomamuunuii nepexiad «BIATBOPIOE CMUCI OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY, IPOTE CIIOTBOPIOE HIOAHCHU
3HAYEHHsI Yepe3 HaJlaHHs MepeBaru po3MOBHUM BHCJIOBaM Ta 1ioMaM y MEepeKIIajil, Xoua BOHU BIJICYTHI B
opuriHaii» [Tam camo, c. 47];

5) KomyHikamusHull nepexnao «nepenae YiTke KOHTEKCTyadbHe 3HAYeHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Y
Takui crocid, mo6 1 3MICT 1 MOBHI BHCJIIOBH JIETKO CHPHAMAIHCS 1 Oyau 3pO3yMUIMMHU YWTAlbKid
ayauTopii» [Tam camol].

[IpoanamnizyBaBiiu MaTepian AOCTIIKEHHS, MU JIMIIUTH BUCHOBKY, IO JJIs MEPEKIaly aHIITIHChKIX
XyJOXHIX TMOPIBHSAHB Ha YKpaiHCbKY MOBY 3aCTOCOBAHO TPH IMEPEKJIaJalbKUX METOJH: HACIiTyBaJlbHUH,

aJanNTUBHUA Ta KOMYHIKaTMBHUH. KOMYHIKaTUBHHMI Ta HACIiIyBaJIbHUN TepeKIaganbki METOIN



posmisigaemMo y monaHomy Bumie TiaymadeHHi I1. Heromapka. oo amantuBHOro MeToay, y Hamnii
IHTepOpeTalii BiH MOEIHY€E SKOCTI CEMAHTUYHOTO METOAY Ta aJalTyBaHHSA. [qioMaTWyHuMi mnepexian
TIIyMa4yuMOo SIK OJIMH 13 BapiaHTIB aIallTUBHOTO METO/TY.

AManTUBHUMA Ta HACTIAyBaJbHUHM Mepekyiafanbki METOAM CHIBBIIHOCATBHCS,  BIANOBITHO, 3i
cTpaTeriiMH OJOMallHeHHsl Ta ouy:xkeHHs. Ha nymky JI. Benyti, «onomamiHeHHs mnependadae
JOTPUMAaHHS BITYU3HSIHUX JITepaTypHUX KaHOHIBY» [24, c. 241], a ouykeHHS — «30epeKeHHs] MOBHHX Ta
KYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH IIJISIXOM BiJIXMJICHHS BiJ MEpEBaXKAIOUMX BITYM3HAHUX I[IHHOCTEH» [TaK camo,
c. 240].

JI. BeHyTi roBopuTh MpO ONOMAIIHEHHS a00 OYY)KEHHs B THX BHUIAJKaxX, KOJIM y Iepekiajzada
BUHHUKAIOTh TPYAHOII, SIKI MOXYTh OyTH CIPHYMHEHI KyJIbTYPHUMH, MOJITHYHUMHM/iICONOTIYHUMH YU
HaBITh EKOHOMIYHMMH YWHHUKaMU [TaM camo]|. BiamoBigHO, y KOHTEKCTI KOTHITUBHOTO aCIEKTYy
nepeKaaay aHTIINChKUX XyAOXKHIX TIOPIBHSHB Ha YKpPaiHChKYy MOBY JOPE€YHO TOBOPHUTH IPO CTpaTerii
OZIOMAITHEHHA a00 OYYXEHHS y THUX BHWIIQJKaX, KOJM KOHIENTH-€TAJIOHH B KOTHITHBHHX MOJEIISIX
HOPIBHSAHHA B KyJIBTYP1 OpUTiHAY 1 KYJIBTYpi EpeKiaay He 30iratoThes.

VY npoTtuBHOMY BHIIQJIKy MepeKiagayeBl He Tpeba oOUpaTH MK OZOMAIIHEHHSM Ta OUY>KEHHSAM 1
BiH 3BEPTAETHCS 10 KOMYHIKATHBHOI0 MepeKjaaanbkoro merony. Hanpuxnan:

And I was happy in those first days as really I'd never been before, roaming like a sleepwalker,

stunned and drunk with beauty [23, c. 9] — Tooi s nouysascs umavwaciusiwum, OayKas, HiOU cHOB8UOQ,

npueonomuienuti ma cn’suinui 6io kpacu [11, c. 15].

Ockinbku etanoH mnopiBHsHHA JIKOJAMHA, KA BJIYKAE€ VYV CHI € uyactunoio
3arajJbHOIIIOICHKOTO 3HAHHS, Y TepeKiazada He BHHUKAE TPYIHOLIB, sKi O 3acTaBisum iioro obuparu
CTparTeriio O4Yy>KeHHS ab0 ojoMamnTHeHHs, moO iX mojonaTu. Binrak mepekiazad oOupae omuH 13
CJIIOBHMKOBHX BiJIIIOBITHUKIB aHIJIIMCHKOTO CJOBa (comMHambyna, iyHamux, cCHo8uda), SIKUi HalKpaImuMm
YUHOM BIIUCY€ThCS Yy 3arajlbHUM KOHTEKCT mepekyany. KomyHikaTWBHUIM mepeknagalbKuil MeToa, sK
npaBujIo, 30epira€ KOrHITUBHY MOJIEb TTOPIBHSIHHS.

HacainyBaabHuii nepekJjiazaubkuii MeTo] 30epirac KOTHITHBHY MOJENb IOPIBHSHHS TEKCTY
OpUTiHaly, HaBiTh SKIIO KOHLENT-€TAJIOH XYyJAOKHBOTO TOPIBHSAHHS € HEBKOPIHEHUM B YKpPaiHCBHKIH

KyJabTypi. Po3mexoByemo: 1) dhopmanbHe 1 2) 3MiCTOBE HACIIiTyBaHHS.



dopmaibHe HACHIIYBaAaHHS Ma€ MiClle y BHUIAJKaX, KOJM IMEPeKsazad 3acTOCOBYE CYTO
CTPYKTYpHi TpaHchopmarlii, IK CKaXiMO, TPAaHCKPUOYBaHHS BIIACHUX Ha3B, SIKi MEXaHICTUYHO MEPEHOCATH
KOHIIETIT-ETAJIOH B TEKCT MEPEKIay:

Before I know it, you'll have hair down to your shoulders and be skulking around in rags like

Howard Hughes [23, c. 127]. — A ne écmueny u mopenymu, a 8 mebe namiau 8iopocmyms no niedi, i

munsmumeuwicss mym y aaxmimmi, nade Loeapo [ 103 [11, c. 229].

[lepeknanad BUKOPHCTOBYE aJaNTUBHY TPaHCIITEpawlilo [Uis Teperadi BiacHoi Ha3Bu Howard
Hughes Ha no3HaueHHs1 0co0H, SKa y TEKCTI OPUTIHAIY CIYyTy€e €TaJOHOM MICHKOro OOXEBUIBHOIO, X0U 1
MOKE Tepen0avyuTH, M0 YKPATHChKI YMTaul, CKOpPIlIe BChOTO, HE MAaTUMYTh YSBJIECHHS MPO IO 0co0y. Y
TAaKWX BUMAJIKaxX Nepekianadi, 3a3BHuYail, KOMIEHCYIOTh BTpary 3MICTy KOMEHTapeM, B SKOMY BOHH
HA/al0Th 1H(QOpPMaIiIo, BaXKIMBY Ul po3yMiHHA nepeknany: «loBapa Pobapn I7103-mom. (1905-1976) —
aMEpPUKAHChKUN MiANpPHEMEIb, KIHOMPOMHUCIOBEIb, aBiariiHuii HoBaTop 1 (inmantpon. CiiaBuUBCS
EKCICHTPUYHOIO BJIAuelo, CTPAXKIAB Ha cepio3Hy (HopMy OOCECHBHO-KOMITYJIILCHUBHOTO po3mamy» [12,
c. 229]. Inmum crnocoOoM HaJaTH YHTAueBl [JOJATKOBY iH(pOpMaIil0 € JEKCUKO-TpaMaTUyHa
TpaHchopmarris ekcruTiKarii:

They tended to sound like Heckle and Jeckle [23, c. 153]. — V noodionomy nacmpoi — 30enmediceni,

PO34apOB8aHi — 6OHU 3AB8HCOU 36VHANU, HEMO8 081 mMynbmawHi copoku — Lekn i [cexn [11, c. 274].

VY upoMy MpHKIaAl aBTOp TEKCTY OpHUTiHANy MOpiBHIOE ONMu3HIOKIB, Yapmni ta Kamimty, 3 qBOMa
IIEHTUYHUMHU COpPOKaMH 3 aMepuKaHCbkoro wmynbThinbmy. Ilepekmnamay 3acTocoBye alanTHUBHY
TpaHciiTepauito s nepenadi imeH Heckle and Jeckle, Ha TO3HaueHHS TEPCOHAXIB, SIKI € €TAJIOHOM
1IEHTUYHOCTI/CX0K0CTI. OCKUIbKHM TepeKiIagady yCBIIOMIIIOE, IO i iMEHAa MOXKYTh HIYOTO HE TOBOPUTH
YKpaiHChbKOMY 4YHTa4eBi, BiH BBa)Ka€ 3a MOTPIOHE TMOSCHUTH, IO 1€ MEPCOHaXl aMepHUKaHCHKOTO
MYJIBT(UIEMY, AJIS1 4OTO A0/AE€ TIPUKMETHUK MY IbMAULHI.

3MicToBe HAC/AiIyBaHHA € TIEPEKIIAI0M 32 JIOIIOMOT0I0 3MICTOBUX TpaHC(hOpMallid, sIK HAIIPUKIIAJ,
KaJIbKyBaHHS 31 3HAXOKCHHSM TIPSIMHUX CJIOBHHKOBHX BIJMOBIJHUKIB KOXXHOTO 13 KOMIIOHECHTIB
BiJITIOBITHOTO CJIOBOCIIOTYYCHHS:

Patrick offered her an arm and she slipped a gloved hand in the crook of his elbow, inscrutable

behind her dark glasses, calm as a bride [23, c. 237]. — [lampix noodas iii pyxy, 60Ha 635.1a 11020 Nonio Hei

00/10HeI0 8 PYKABUUYI, 3a2A0K08d 3a MEMHUMU OKVIAPAMU, CHOKIUHA, Hemo8 HapeyeHa [11, c. 421].




[lepeknanau OOCHIBHO Mepenae YKpaiHCHKOIO OpHriHAJbHE PEYEHHs, 1€ HapeyeHa IOCTa€ SK
€TaJIOH CIIOKOI 1 BpiBHOBa)XKeHOCTI. BucniB calm as a bride ve € dpaseonorizmom. Lle iHaMBiAyamsHO-
aBTOPCHKE MOPIBHSIHHS CTBOpHWJIA ysBa aBTOPKH. llepekiamad mepenae ioro OyKBajabHO, IEPEHOCSYH TICH
HEOUiKyBaHH KOHILIENT-ETAJIOH B TEKCT MEPEKIIaLy, Xoua BaKKO YSIBUTH OOl JIIOIHMHY, SKa O XBHIIIOBAIACS
MEHIIE HApeyeHOl Yy TaKuil mamM’ ITHUM JEeHb.

AnanTHBHMH NepekJaJalbKuil MeToJ pealizyeTbcs sK: 1) 3MicTOBE aJanTyBaHHS,
2) ¢hopmanbHe agantyBaHHs 1 3) CTHIIICTHYHE aaNTyBaHHA a0o i1ioMaTH3allis.

3micToBe aganTyBaHHsI BiJOyBa€ThCsl Ha DIBHI KOTHITMBHHMX MOJENEH 1 BKIIIOYAE: a) 3aMiHy
KOHIICNITY-€TaJloHa B KOTHITMBHIA MOJENl TOPIBHAHHSI; O) YCyHEHHS TOpPIBHSHHS;, B) JOJaBaHHSI
TOPIBHSHHS y MEPeKIIai.

[IpoinoCTpyeMO BHUCIIOBJIEHI IOJIOXKEHHS, IMOYMHAIOYU 13 3aMiHM KOHLENTY-eTaJoHa
MOPiBHSIHHSA:

They'd been drunk the night before, they told me, drunk as bandicoots [23, ¢. 105] — Kaszanu, wo

MUHYN020 8eyopa Hanueanucs axk ceuni [11, c. 189].

CnoBo bandicoot o3Ha4ae BEIMKOTO IMypa, SKUH pyHHYE CUIBCHKOTOCTIONAPChKI KymbTypu [21].
Crtporo kaxyuu, €TajoH, IMO3HAYEHUN CIOBOM bandicoot, € CyOKynbTypHUM, TOOTO OaHIUKYT € J00pe
3HalOMUM NpPEACTaBHUKAM Oyab-SKOi JIHTBOKYJIBTYPH, SIKI 3aXOIUTIOIOTHCS I'POI0 B KOMIT IOTEPHI IrpH,
OCKIJIBKH I1€ TIEPCOHAXK cepii KoM toTepHuX irop mija Ha3Boro "Crash Bandicoot", Bumymienoi y 1996 pomi
xoMmmaniero "Sony Computer Entertainment". Hapasi B iHTepHeTI MoXHa 3HANUTH cepli CMIITHUX MaJIOHKIB
13 300pakeHHsM 11’ sisHOro OanaukyTta [20]. [IpoTe, 3BaUBIIM HA T€, IO IEH MEPCOHAXK € HE HACTUIBKU
BiJOMUM MAacoOBiil yKpaiHCBKil YMTAIbKii ayquTOpii, 00 BiH MIr BUKOHATHU (YHKIIIO €TaloHa CI’SIHIIOT
JIOJVHY, TepeKiajad BIAEThCA JO 3aMiHM €TajJOHy Ha WOTro YKPaiHCBKHUW aHaJor — CGUHIO,
BUKOPHCTOBYIOUYH JIEKCHYHY TpaHC(HOPMaIlit0o KOHTEKCTYyalIbHOI 3aMiHH.

YcyHeHHs1 NOPIBHAHHA:

Happy as a clam [23, c. 223] — Paoowie noeui wmanu [11, c. 396].

Happy as a clam € ¢dpa3eonoridHIM 3BOPOTOM 31 3HAYCHHSIM «TaKHid, MO IMMOYYBAETHCS 200
BUIVISIA€ PaJicHUM 4 3amoBoieHum» [15, c. 649]. Ilo3HadeHHs eranoHa clam TepeKIalaeThCs Ha
YKpaiHCbKy MOBY SIK MOJIOCK, TIPOTE JJISI YKPATHCHKO1 ayUTOPii MOJIIOCK HE acOIIOEThCS 3 paaicTio. Jls

NePeCiYHOTO HOCIS aHTMIMCHKOI MOBH 1 KYJIBTYPH €THMOJIOTISL (ppa3eosiori3My BTpadeHa, i BiH, CKOpPINI 3a



BCE, CIIPUIMAETHCS IIICHO, HOCIT MOBU HE KOHIICHTPYIOTHCS Ha 3HA4YeHHI cioBa clam. Biarak, miakom
OpUHHATHUM BHJIA€THCS 3aCTOCYBAaHHSAM IepeKkJiajiayeM JIEKCUYHOI TpaHcpopmManii IiJIICHOTO
NEPETBOPEHHS, 10 XO0uYa 1 HPHUBOAMTH JO BTpPaTH NOPIBHAHHA, MPOTE IUJIKOM BiJOOpa)kae CMHUCT
300pakeHOi B OpHUTiHaI CUTYallii, ajie BKe 3aC00aMU YKPaTHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

BBeneHHs1 NOpiBHSAHHSA:

And the stiff way he walks, sort of a limp [23, c. 33]. — 4 xooums, K KpuseHbKka Kaueuxa, momy o

ooci naxynveye [11, c. 57].

Xoua OpWriHaJ JMIIe MICTUTh i1H(OpMalilo Hpo Te, MO pedepeHT HAKYIbIye, NepeKanay
BIAETHCS 10 MOPIBHSHHS pedepeHTa 3 KPUBEHBKOIO Ka4euKOIO 3a JIONMOMOTOI0 JIGKCHYHOI TpaHchopmarii
CMHCJIOBOTO PO3BHTKY.

OxpiM 3MiCTOBOIr0 aJanTyBaHHM, BTUIEHOTO BBEACHHSAM Y TEKCT MEpeKIaay IMOpPIBHIHHS,
BIJICYTHBROTO B OpHTIHANI, TEpEKiIaaad BAAETHCSA 1 10 (GOPMAJIBHOI0 aJanTyBaHHS, SKE PEai3ye€ThbCs
yepe3 BHKOPUCTAHHS y TEPEKNIai CTPYKTypHO-(YHKIIOHAJBHUX EJIEMEHTIB YKpPaiHCHKOI MOBH, SIKHX
HEMae B MOBI OpHTiHaJly, HacamIiepel, €MOTHBHO-3a0apBICHUX 3MEHIIYBAJBHUX 1 301IbIIYBaJbHUX
cypikciB. Ili eneMeHTH HE 3MIHIOIOTH KOTHITHBHOI MOJIEJi MOPIBHSHHSA, 1 CTOCYIOThCA Juine Ghopmu il
MOBHOTO BTiJICHHS. Y aHaNi30BaHOMY BHUNAJAKY (opmalbHE aganTyBaHHS OCSTAETHCSA MUISIXOM
BUKOPHCTAHHS 3MEHIIYBAJIbHUX Cy(iKCiB IMEHHHMKAa Ha IO3HAUYEHHsS €TajoHa MOpIBHAHHSA (-ey-) 1 HOro
03HAYCHHS-TIPUKMETHHUKA (-eHbK-).

binbui Toro, y aHanizoBaHOMY NepeKiaii MPOCIiIKOBYEThCS 1 CTHICTHYHE aJanTyBaHHS, SIKE, SIK
1 ¢opmanbHe, HE 3MiHIOE KOTHITUBHOI MOJENi MOPIBHSAHHSA, NpOTe mependadae 3MiHY CTHIIICTHYHOTO
pericTpy: BUpas3H, 10 BKMBAIOTHCA HA TO3HAYCHHS €TAJIOHIB TMOPIBHSHHSA B TEKCTI OPUTIHANY 1 TEKCTI
MepeKiIary, HajeXarb IO PI3HUX CTHJIICTUYHHMX DETICTpiB. Y TOH 4Yac SK B OpUriHANIl BUKOPHCTAHO
HEUTpasibHI y CTWJIICTUYHOMY BiJHOIICHHI MOBHI 3acO0H, y MepeKjaai 3HaxXOIuMO iM’S MEepCOHaxa 3
YKpaiHChKOi HAapOJIHOI Ka3KH — KPUBEHbKY KaueuKy, HeMid sIKO1 BHUKJIMKaja CHIBYYTTA y Aija 3 6aboro, 1
BOHHU NOMIOOWIH ii K pifHYy JOHBKY. [IOpIBHSHHS 3 KPUBEHBKOIO KAau€UKOIO BXKMTO Ul XapaKTEPUCTUKU
OIIHOTO 3 TOJOBHUX TepoiB TBOpY, [ €Hpi, SAKHUH, X0U i HAKyJAbI'yBaB, NpoTe OyB MPUPOHKEHUM JIiJIEPOM,
BUKJIFOYHO CHJIBHOIO, JKOPCTKOIO 1, SIK BUSBUIIOCS, HEOE3MEUHOIO JIIOIMHO0. BiH MIr BUKJIHMKATH cTpax abo
3aXOIUICHHs, MPOTEe HISK HE CHIBYYyTTA. BinTak, BBEIEHHS Yy TEKCT MEpeKsaay LbOro IOPIBHSIHHSA

HaBaHTAXY€ HOTO KyJIbTYPHOIO iH(POPMALII€T0, SIKa HE CIIPHSIE TIepeiadi CMICITY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.



4. BUCHOBKMU TA INEPCIIEKTUBHU INOJAJIbIIUX JOCIIAKEHb

Pesynbrari KOTHITUBHOTO 1 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO TEPEKIAIabKOTO aHajli3y HaJaloTh HaM
3MOTy BCTAaHOBUTH KOpeJslii MK MeTofaMu/CTparerisiMu 1 crocobamu/TpaHchopMalisMi  aHIIIO-
YKpaTHCHKOTO Mepekiiaay 3ac00iB MOBHOTO BTLJIEHHS €TAIOHIB XY/I0KHIX MOPIBHSHb.

Jlnst  yKpaiHChKOTO Tiepekiiaay 3aco0iB MOBHOTO BTUICHHS AHIIIWCHKUX €TAJIOHIB XYIOXKHIX
NOPiBHSAHBb 3aCTOCOBYETHCA TpPH NEPEKIAJANBKUX METOAW: HACHiTyBaJIbHUM, AJaNTHBHHUN Ta
KOMYHIKaTUBHHUH.

KomyHikaTUBHUN METON € HEWTpaJbHUM IIMOJO CTpaTerii O4YyKCHHS Ta OJIOMAllHCHHsS. BiH
3aII0€ThCA y BUIMAJAKAX, KOJH XyIO)KHI TOPIBHSHHSA y TEKCTI OpHUTIHATY 1 Mepekyafy TPYHTYIOThCS Ha
CHUIBHUX KOTHITMBHHUX MOJIENAX, 1 pealli3yeThCsl MEPEeBaKHO 3a JOMOMOTOI0 MPSIMHX CIIOBHHKOBHX
BIJIIIOBITHUKIB.

HacnimyBanpHHMIA METOI KOpEIIOE 3 TMEPEeKIaNallbKOI0 CTPATETi€l0 OYYKEHHS 1 Tmependadae
30epekeHHs] KOTHITHBHOI MOJIENI XY/I0)KHBOTO MOPIBHSIHHS IUISIXOM TPAHCKOIYBaHHS MOBHHUX 3ac00iB Ha
MO3HAYEHHS €TajioHa,  AKUM € He3HAHOMUM YKpaiHChKiMl aynuTopii, L0 CHPUYMHIOE CTBOPEHHS
NEePeKJIaJallbKoro KOMEHTapsi YM 3aCcTOCYBaHHS TpaHcopMalii eKcruiikaili Oe3noceperHbo y TEKCTI
nepekiany (popmanbHe HacHiayBaHHS), 00 MUISIXOM BXKUBAHHS CJIOBHMKOBUX BiJIOBIJIHUKIB (3MiCTOBE
HACJIIyBaHHS).

AManTUBHUIA METO]] MOPOKYETHCS MEPEKIIAAallbKOI0 CTPATETi€l0 OAOMAITHEHHS, JIe TepeKianad
BIA€ThCS JO 3aMiHM KOTHITUBHOI MOJENI, YCyHEHHs a0o, HaBIaKW, BBEACHHS MOPIBHSIHHA Yy TEKCT
NepeKsiay IUISXOM 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYyaldbHOI 3aMiHHM a00 IUTICHOTO MEpEeTBOPEHHS (3MiCTOBE
aJlanTyBaHHs), 30€epeKeHHs KOTHITUBHOI MOZEINi, MpOTe, pa3oM 3 THM, BXHBaHHSA CTPYKTYpHO-
(GYHKIIOHATHHUX EJIEMEHTIB, SKi HE MAIOTh aHAJOTIB y MOBI opuriHany (dhopMaiabHe amanTyBaHHS) a0o
3aMiHM HEUTpPaTbHUX MOBHHUX 3aC001B CTHIIICTUYHO 3a0apBIeHUMH (CTUITICTUYHE a/IaNiTyBaHH).

IlepciekTMBM JTOCIIIKEHHS TIOB’SI3YEMO 31 BCTAHOBJICHHSM KUIBKICHUX KOPEISIIA MIX
METOJIaMH/CTpaTerisiMU 1 criocobaMu/TpanchopMaisiMi aHTIIO-yKPaiHCHKOTO TIepeKiIay 3ac00iB MOBHOTO

BTUICHHSI €TAJIOHIB XYI0XKHIX MOPiBHSHb.
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